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Abstract : While teaching and translating vocabulary is no longer a neglected area in ELT in general and in translation in
particular, the psychology of its acquisition has been a neglected area. Our paper aims at exploring some of the learning and
translating conditions under which vocabulary is acquired and translated properly. To achieve this objective, two teaching
methods (experiments) were applied on 4 translators to measure their acquisition of a number of transparent vocabulary items.
Some of these items were knowingly chosen from 'deceptively transparent words'. All the data, sample, etc., were taken from
Jordan University of Science and Technology (JUST) and Yarmouk University, where the researcher is employed. The study
showed that translators might translate transparent words inaccurately, particularly if these words are uncontextualised. It
was also shown that the morphological structures of words may lead translators or even EFL learners to misinterpretations of
meaning.
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